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D CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, daß dieses Aggregat
folgenden einschlägigen Bestimmungen
entspricht:
Elektromagnetische Verträglichkeit 
89/336/EWG i.d.F.
92/31/EWG, 93/68/EWG
Angewendete harmonisierte Normen,
insbesondere
EN 50 081-1, EN 50 082-1

GB EC declaration of conformity
We hereby declare that this unit complies 
with the following relevant provisions:
Resistance to electromagnetism 
89/336/EWG in this version
92/31/EWG, 93/68/EWG
Applied harmonized standards in 
particular:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

F Déclaration de conformité CE
Par la présente, nous déclarons que 
cet agrégat sitisfait aux dispositions
suivantes:
Compatibilité électromagnétique
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normes utilisées harmonisées, 
notamment
EN 50 081-1, EN 50 082-1

NL EG-verklaring van overeenstemming

iermede verklaren wij dat deze machine
voldoet aan de volgende bepalingen:

Elektromagnetische tolerantie 
89/336/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG

Gebruikte geharmoniseerde normen, 
in het bijzonder
EN 50 081-1, EN 50 082-1

E Declaración de conformidad CE
Por la presente declaramos que esta 
unidad satisface las disposiciones perti-
nentes siguientes:
Compatibilidad electromagnética
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normas armonizadas utilizadas particular-
mente
EN 50 081-1, EN 50 082-1

I Dichiarazione di conformità CE

Con la presente si dichiara che le presenti
pompe sono conformi alle seguenti direttive
di armonizzazione

Compatibilità elettromagnetica
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Norme armonizzate applicate, 
in particolare
EN 50 081-1, EN 50 082-1

SF CE-standardinmukaisuusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä:

Sähkömagneettinen soveltuvuus 
89/336/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY

Käytetyt yhteensovitetut standardit, 
erityisesti
EN 50 081-1, EN 50 082-1

S EEC konformitetsdeklaration
Härmed förklaras att denna maskin 
uppfyller följande bestämmelser: 
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC i denna version, 
92/31/EEC, 93/68/EEC
Tillämpade harmoniserade normer, 
särskilt:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

H EK. azonossági nyilatkozat
Ezennel kijelentjük, hogy az agregát 
a megkívánt alanti feltételeknek 
megfelel:
Elektromagnetikus Összeegyeztet-
hetŒség 89/336/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG
Alkalmazott, harmonizált normák,
különösen az
EN 50 081-1, EN 50 082-1

GR Δήλωση συμμ	ρ�ωσης με τ�υς 
καν�νισμ�ύς CE

Δηλών�υμε 
τι τ� πρ�ϊ
ν αυτ

ικαν�π�ιεί τις ακ
λ�υθες διατά�εις:

Ηλεκτρ�μαγνητική συμ�ατ
τητα
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Εναρμ�νισμένα �ρησιμ�π�ι�ύμενα
πρ
τυπα, ιδιαίτερα

EN 50 081-1, EN 50 082-1

CZ Osvûdãení o shodnosti s normami EU
Prohla‰ujeme tímto, Ïe toto zafiízení
odpovídá následujícím pfiíslu‰n˘m
ustanovením: 
Elektromagneticá sná‰enlivost
89/336/EHS vãetnû dodatkÛ, 92/31/EHS,
93/68/EHS
PouÏité souhlasné normy, zejména:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

PL OÊwiadczenie zgodnoÊci EC
Niniejszym oÊwiadczamy, ˝e pompa
odpowiada nast´pujàcym w∏aÊciwym dla
niej dyrektywom:
OdpornoÊç elektromagnetyczna 
EC 89/336/EEC w tej wersji, 92/31/EEC,
93/68/EEC
Zastosowano normy zharmonizowane, 
w szczególnoÊci:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

RUS Zaåvlenie o sootvetstvii normam,

dejstvuœwim v Evropejskom 

Soobwestve

Nastoåwim dokumentom zaåvlåem,

hto dannaå ustanovka sootvetstvuet

sleduœwim postanovleniåm:

Qlektromagnitnaå sovmestimostæ

89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Ispolæzovavπieså garmonizirovannye

standarty i normy, v hastnosti 

EN 50 081-1, EN 50 082-1

TR Uygunluk Belgesi

Aşaǧí́daki cihazlarí́n takibi standartlara 
vygun olduǧunu temin ederiz:

Elektromanyetik Uyumluluk 
89/336/EWG i.d.F., 92/31/EWG,
93/68/EWG

Özellikle kullaní́lan Normlar
EN 50 081-1, EN 50 082-1

DK EF-overensstemmelseserklæring
Det erklæres hermed, at dette udstyr er i
overensstemmelse med følgende bestem-
melser:
Elektromagnetisk kompatibilitet:
89/336/EØF i denne udgave, 92/31/EØF,
93/68/EØF

Anvendte harmoniserede normer, især:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

N EU-overensstemmelseserklæring
Det erklæres herved at dette utstyret
stemmer overens med følgende
bestemmelser:
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC og følgende, 92/31/EEC,
93/68/EEC

Anvendte harmoniserte normer, i særdeleshet
EN 50 081-1, EN 50 082-1

WILO AG
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund · Germany 20
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MAGYAR

1 Általános rész
Csak szakember építheti be és helyezheti üzembe!

1.1 Alkalmazási terület
2...4 db kis teljesítményű szivattyúból álló telep automatikus vezér-

lésére szolgáló kapcsoló-berendezés
– ivóvízellátó telephez,
– tűzoltó telepekhez.

1.2 A termék adatai
1.2.1 Csatlakozási és teljesítmény adatok
Csatlakozó feszültségek: 3 x 400 V ± 10 %, 50/60 Hz

3 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz
1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz

Vezérlő áramköri feszültség: 24 V DC
Max. kapcsolási teljesítmény: P2 ≤ 4 kW szivattyúnként

3 x 400 V-nál
P2 ≤ 3 kW szivattyúnként 
3 x 400 V-nál és 4 szivattyús telepen

Max. áramfelvétel: 8,5 A
Védettség: IP 41
Hálózat oldali biztosíték: 35 A gL
Környezeti hőmérséklet: 0 – 40 ˚C

2 Biztonság
A biztonsági előírásokat a készülékhez csatlakozó szivattyúk
beépítési és üzemeltetési utasításából kell venni és minden-
képpen be kell tartani.

3 Szállítás és közbenső raktározás

A telepet a szállítás és közbenső raktározás
közben védeni kell nedvesség és mechanikai
sérülések, ütés, ütközés ellen.
Az elektronikus alkatrészeket semmiképpen nem
szabad – 10 ˚C-nál alacsonyabb és + 50 ˚C-nál
magasabb hőfoknak kitenni.

4 A termék és tartozékai leírása

4.1 A kapcsoló-berendezés leírása 
Az Economie-Regler ER (gazdaságos szabályozó) szabályozza és
felügyeli a fent említett, legfeljebb 4 szivattyús telepeket, különféle
nyomás és szintérzékelők segítségével. A rendszer vízigénye szerint
kapcsolódnak be vagy ki egymás után a szivattyúk. A telep teljes
térfogatáramának felosztása több kisebb szivattyúra azzal az
előnnyel jár, hogy a telep teljesítménye nagyon pontosan illeszked-
het a tényleges igényhez éspedig a szivattyúk legjobb gazdasá-
gosságú teljesítmény tartományában. Ezzel a koncepcióval a
telepekkel magas hatásfokot és takarékos energia-felhasználást
sikerült elérni.
Ha a telephez legközelebb lévő csapolót kinyitják, a rendszer
nyomása lecsökken a pmin bekapcsolási nyomás alá és ekkor
bekapcsol az alap-szivattyú (lásd a 5.ábra jelleggörbe diagramon).
Ha növekedő vízfelhasználás miatt tovább csökken a nyomás,
akkor bekapcsol az első csúcsüzemi szivattyú, stb. A fordított eset-
ben ha csökken a vízfogyasztás, megemelkedik a nyomás. Ha eléri
a pmax1 1.kikapcsolási nyomásszintet lekapcsol egy csúcsüzemi szi-
vattyú. Ha újra eléri ugyanezt a nyomásszintet, lekapcsol a követ-
kező csúcsüzemi szivattyú, stb. Az alapüzemi szivattyú ennél
magasabb értékű pmax2 2 kikapcsolási szinten kapcsol ki. Ennél a
nyomásnál a térfogatáram már nagyon kicsi (lásd a 5.ábrán a szi-
vattyú jelleggörbéjét). A csúcsüzemi szivattyúk be és kikapcsolása
késleltetett, hogy elkerüljék a sűrű be-ki kapcsolgatásokat. A késlel-
tetési idő a 2/3. ábra P8 potenciométerén 0...2 perc közé
állítható be. A késleltetési idő az 1. szivattyú indulásával kezdődik
meg és csak akkor lép müködésbe ha a szivattyú (k) nem futották
még le a beállitott idöt.

VIGYÁZAT!

A be és kikapcsolási nyomások szintje a pmin, pmax1, pmax2 potencio-
métereken állítható be. (2/3 ábra P5, P6, P7 és az I. táblázat). Az
1 és 2 kikapcsolási nyomásszint beállítási értékei nyomáskülönb-
ségek, amelyek az alacsonyabban fekvő beállított nyomásérték-
hez hozzáadódnak. Ha például a potenciométeren pmin = 4 bar,
pmax1 = 2 bar és pmax2 = 1 bar lett beállítva, akkor a bekapcsolási
nyomás 4 bar, az 1. kikapcsolási nyomás 6 bar, a 2. kikapcsolási
nyomás 7 bar.

4.2 A kapcsoló-berendezés homloklapja (1. ábra)
Az ER 2/ER 3–4 kapcsoló-berendezés a szivattyúkat automatikusan
vezérli. A kapcsolódoboz homloklapján a következő kapcsolók és
jelzések láthatók:
– Főkapcsoló (1. poz.) 3 pólussal (L1, L2, L3,)

0→ KI
I → BE

– 2 vezérlőkapcsoló 2-2 szivattyúhoz (2/3 poz.)
0 → minden szivattyú kikapcsolt

→ kézi üzem; az 1. vagy 2. szivattyú függetlenül kapcsolható be
a tényleges nyomástól, amikor nem működnek a biztonsági
működések, de a WSK (tekercshőfokvédelem) megmarad. Ezt a
beállítást a próbaüzemhez irányozták elő. A kézi üzem kb.
1,5 percig működik, utána kikapcsol.

Automatik → Automatikus üzem minden biztonsági védelemmel,
elektronikus motorvédelemmel, vízhiánykor lekapcsolással.
Automatik 1: automatikus üzemben működik az 1. szivattyú, a
2. szivattyú ki van kapcsolva (pl. üzemzavar miatt).
Automatik 2: automatikus üzemben működik a 2. szivattyú, az
1. szivattyú ki van kapcsolva (pl. üzemzavar miatt).
Automatik 1+2: mindkét szivattyú működik összeadódó üzemben
mint alap- és csúcsszivattyú.
2. vezérlőkapcsoló ugyanúgy működik, mint az 1. vezérlőkapc-
soló, de a 3. és 4. szivattyúval. Ha mindkét vezérlőkapcsoló be
van állítva az 1+2 és 3+4 üzemre, akkor valamennyi szivattyú
működik, mint alap- és csúcsszivattyú. Ha egy szivattyút kikapc-
solnak az automatikus üzemből, a többi szivattyú megmarad az
automatikus kapcsolatban.

– üzem jelzés (5. poz.) minden szivattyúhoz: ha a gép üzemben
van: zölden világít, ha üzemzavar van: zölden villog.

– üzemzavar jelzés (4. poz.): ha a vízkörben zavar van, vörösen
világít.
Ajánlott változatok (opciók):

– A telepi nyomás digitális (számjegyes) kijelzése
– Üzemóraszámláló minden szivattyúhoz
– Egyedi üzemzavar távjelzés
– IP 54-es védettség
– vízhiányvédelem

4.3 A készülék működése (2/3.ábra)
– Belső elektronikus motorvédelem: A motor túlterhelés elleni

védelmére a 2/3. ábrán P1, P2, P3 és P4-el jelzett potenciométer-
rel be kell állítani a motorok adattáblája szerinti névleges áramra a
túláramleoldó értékét. A WSK kapcsait át kell hidalni.

– Külső motorvédelem WSK/PTC-vel: Ha a motorokat WSK
tekercshőfok védőkapcsoló vagy PTC termisztoros motorvédelem
védi, akkor ezt minden motornál be kell kötni a WSK ill. PTC
kapcsokra és a 2/3. ábrán P1, P2, P3 és P4 potenciométereket a
legnagyobb értékre (jobbra ütközésig) kell beállítani.

– Késleltetési idő: Az alapterhelési szivattyú késleltetési idejét a
potenciométerrel (2/3.ábrán P8) kell beállítani 0...2 perc közé. Az
1. szivattyú indításával indul el.

– Vízhiányvédelem: A vízellátó és tűzoltó telepek szivattyúinak nem
szabad szárazon üzemelniük. A telep előnyomás oldalán a
vízhiány védelmül nyomás vagy szintmérő kapcsolót kell
beépíteni, amely a szivattyúkat a beállított legkisebb szintnél
egymás után kikapcsolja. Ha megszűnik a vízhiány, az automati-
kusan nyugtáz.

– Vízhiány késleltetés: A vízhiány jelzéskor, illetve a vízhiány
megszűnéskor a szivattyúk ki és visszakapcsolását illetve a zavar-
jelzést lehet késleltetni. A 2/3. ábrán P9-el jelzett (potencio-
méterrel lehet a késleltetést 2 s és 2 perc közé beállítani.

– Csúcsüzemi be és kikapcsolás késleltetése: A csúcsüzemi szi-
vattyúk bekapcsolását kb. 4 s-al, a kikapcsolását kb. 8 s-al

22



MAGYAR

23

késleltetik. Ezeket az időket előre beprogramozták és nem
változtathatók.

– Átkapcsolás üzemzavarkor: Ha egy szivattyú kiesik üzemzavar
miatt, automatikusan átveszi egy másik szivattyú a feladatát.

– Szivattyúváltás: Ha alapterhelési szivattyúként mindig ugyanaz a
gép üzemelne, akkor sokkal jobban igénybe lenne véve, mint a
csúcsüzemi szivattyúk. Ahhoz, hogy a szivattyúkat egyenletesen
terheljük, és így egy szivattyú idő előtti kiesését megelőzzük,
előirányoztuk a ”szivattyúváltást”, amikoris a telep minden
újraindításakor a soron következő szivattyú veszi át az alapter-
helési szivattyú szerepét. A szivattyúváltás akkor is bekövetkezik,
ha egy vagy több szivattyú folyamatosan üzemel (kb. minden
6 órában).

– Próbaüzem: Ha beállítjuk a ”próbaüzemet”, akkor egy szivattyú
kb. 6 óra lefutása után 15 s hosszan üzemel. A próbaüzemi
időközöket állandóra beprogramoztuk és se a szivattyú futásideje,
se a vízhiányjelzés vagy az érzékelő törése nem befolyásolja. A
próbaüzem pl. a tűzoltó-berendezésekben igen fontos az üzem-
készség megállapítására. Ha a 2/3. ábrán az S2 beakasztható
kapcsolót zárjuk, akkor nincsen próbaüzem.

4.4 A szállítás terjedelme
Kapcsoló-berendezés
Beépítési és üzemeltetési utasítás.

5 Felállítás/beépítés

5.1 Szerelés
A kapcsoló-berendezést a szivattyúteleppel készre szerelve
szállítjuk.

5.2 Villamos bekötés

A villamos bekötést a helyi áramszolgáltató által enge-
délyezett villamos beruházóval kell elkészíttetni az
érvényes szabványok és előírások szerint.

– Az áramnem és a feszültség feleljen meg a csatlakoztatott szivat-
tyúk  adattábla előírásának.

– A szivattyút/telepet előírás szerint le kell földelni.
– Észrevétel a csavarmentes kapcsok használatához: az 6. ábra

mutatja, hogyan lehet a kapcsokat csavarhúzóval kinyitni. Egy
kapocs csak egy huzalt tud csatlakoztatni.

– A bekötést a 2/3.ábra szerint kell elkészíteni:
(L), (N), PE:
1 x 230 V-os hálózati bekötés: Az X0 kapcsait a NYÁK ”230 V”
rajza szerint át kell hidalni
L1, L2, L3, PE:
3 x 400 V-os hálózati bekötés: Az X0 kapcsait a NYÁK ”400 V”
rajza szerint át kell hidalni (gyári beállitás)
L1, L2, L3, PE:
3 x 230 V-os hálózati bekötés: Az X0 kapcsait a NYÁK ”230 V”
rajza szerint át kell hidalni
U1/V1, U2/V2, U3/V3, U4/V4, PE:
Egyfázisú csatlakozók az 1...4 szivattyúkhoz
U1, V1, W1...U4, V4, W4, PE:
Háromfázisú csatlakozók az 1...4 szivattyúkhoz
SM/WM:
Csatlakozók zavar távjelzéshez (SM) vagy vízhiány távjelzéshez,
(WM) feszültségmentes átváltóval, max. érintkezőterhelés 250 V,
1 A
BM1...BM4:
Csatlakozó külső egyedi üzem távjelzéshez feszültségmentes
záróérintkezővel, max. érintkezőterhelés 250 V, 1 A: Ha a motor
üzemel, az érintkező zárt.
SM 1...SM4:
Csatlakozó egyedi zavar távjelzéshez feszültségmentes átváltóval,
max. érintkezőterhelés 250 V, 1 A: Ha a motor zavar miatt leáll az
érintkező átvált.
WSK1...WSK4:
Csatlakozók a WSK motorvédelem vagy PTC termisztoros
védelem részére.

+ és IN:
A 4-20 mA-es nyomástávadó bekötése, amely a szivattyúkat be
és kikapcsolja.
WM:
A vízhiányvédelem különféle bekötéseit a 4. ábra mutatja.

6 Üzembehelyezés
Mielőtt üzembe helyezzük az ER 2/ER 3-4 kapcsoló-berendezéssel
felszerelt szivattyútelepet, be kell állítani az I. és II. táblázatban leírt
értékeket a különféle alkalmazásoknál.

7 Karbantartás
A kapcsoló-berendezés nem igényel karbantartást.

8 Üzemzavarok, okaik és elhárításuk
A zöld LED villog:
A motorvédelem működött. Az üzemzavar elhárítása után nincsen
önnyugtázás. A nyugtázás: a vezérlőkapcsolót ”0”-ra állítjuk. De
előtte hagyjuk a motort lehűlni.
A vörös LED világít:
Kikapcsolás vízhiány miatt. Ha megszűnik a zavar oka, az automati-
kusan nyugtáz.
SM1 – SM4:
Egyedi üzemzavarjelzések, a zöld LED villog és a zavar távjelző
SM/WM átvált.
SM/WM:
Zavarjel a készüléken és összevont zavar távjelzés vízhiány lekapc-
solás miatt. Ha megszűnik a zavar oka, az automatikusan nyugtáz.

Ha nem tudja elhárítani az üzemzavart, kérjük forduljon az Ön
fűtési vagy szanitter szakszerelőjéhez vagy a WILO szerződött
szervizeihez.
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A műszaki változtatások joga fenntartva!

I. táblázat: A potenciométerek és kapcsolók működései (2/3. ábra)

Kapcsoló/pot.méter Működések

Potenciométerek a motor névleges árama beállítására

P1 az 1. szivattyúhoz

P2 a 2. szivattyúhoz

P3 a 4. szivattyúhoz

P4 a 3. szivattyúhoz

P8 a szivattyú kikapcsolás késleltetéséhez (0 –2 perc)

P9 a vízhiány-lekapcsolás késleltetéséhez (2 s –2 perc)

Az előírt nyomásértékek beállítása (lásd a 5. ábrán a jelleggörbéket)
pmax2 P5 az alapszivattyú kikapcsolásához
pmax1 P6 a csúcsüzemi szivattyúk kikapcsolásához
pmin P7 valamennyi szivattyú bekapcsolásához

S 1 A vízhiány bemenet hatásának megfordítása
S1 nyitva: A telep üzemel ha a WM kapcsok zártak,

A telep leáll, ha a WM kapcsok nyitottak.
S1 zárva: A működtetések fordítottak.

S 2 Próbaüzem:
S2 nyitott: próbaüzemmel
S2 zárt: próbaüzem nélkül

S 5 Adó bemenete:
S5 nyitott: A telep leáll, ha megszakad a nyomásjel (de nincs zavarjel)
S5 zárt: A telep valamennyi szivattyúja üzemel, ha megszakad a nyomásjel.

S 3, 4, 7 A beépített szivattyúk számának a beállítása:
A szivattyúk száma: A kapcsolók helyzete: S 3 S 4 S 7

1: 1 0 0
2: 0 1 0
3: 0 0 1
4: 0 0 0

0 = nyitott, 1 = zárt

Motor-biztosítékok, 6,3 Ø x 32 mm, 16 A, lomha
szivattyú száma: Fázisok: L01 L02 L03

F1-3 P1: Biztosítékok: F01 F02 F03
F4-6 P2: F04 F05 F06

F11-13 P3: F11 F12 F13
F14-16 P4: F14 F15 F16

F7 Vezérlés biztosítéka: 6,3 Ø x 32 mm, 0,1 A, 250 V

II. táblázat: A potenciométerek és kapcsolók beállítása a különféle alkalmazásokhoz:

Kapcsoló/pot.méter Nyomásfokozás Tűzoltó berendezés

S 5 *0* *1*

S 2 0 0

S 1 0 0

A motorok névleges áramára kell az adattábla szerint beállítani.

2 2

0,5 0,5

* 0 → nyitott, 1 → zárt.
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